Product Information
Article: 23406
The garment complies with EN ISO 13688, EN 11612, EN 1149-5, EN 13758 and EN 61482-2. The materials and components making up this protective
clothing do not contain any substances at rates as known or suspected to have harmful effects on the health or safety of the user in the foreseeable
conditions of use.
Key to the symbols: This user information explains the usage of this protective garment. The user of the protective clothing is required to carefully
read and follow the user instructions. You have the obligation to supply this information brochure together with each set of personal protective
equipment or to hand it to the recipient. For this purpose the brochure may be duplicated without limitations. As long as you follow these instructions
this protective garment will deliver a long and reliable service. In case you have any questions or doubts please contact the person responsible for
safety, your supplier or the producer. This protective garment is designed in accordance with the EU Regulation 2016/425 and the European standards
EN ISO 13688 (published in the official journal of the European Union on 31.05.2017), EN 11612, EN 1149-5, EN 13758 and EN 61482-2.
Key to the pictograms:
EN 1SO 11612:2015, published in the official journal of the European Union on 11.12.2015
protective clothing for employees exposed to heat and flames with the exception of welders and fire fighters. That means that the
wearer is protected against brief
ENIsO 11612:2015  contacts with flames, as well as (to acertain extent) against convection and radiation heat transfer.
a1+A2B1c1F1 A1 : outer materials tested on flame spread in accordance with EN15025 procedure A (surface ignition).
A2 : outer materials tested on flame spread in accordance with EN15025 procedure B (edge ignition).
Bn : convection heat transfer: three levels, 1 being the lowest
Cn : radiant heat transfer: four levels, 1 being the lowest
Dn : molten aluminium splatter: three levels, 1 being the lowest
En : molten iron splatter: three levels, 1 being the lowest
Fn : contact heat: three levels, 1 being the lowest
Note: When n equals 0, the clothing does not offer any protection for this particular property.
In case the protective clothing receives an accidental splash of chemicals or flammable liquids the protective properties can be strongly compromised.
The wearer should immediately withdraw from the danger zone and carefully remove the garments, ensuring that the chemicals or the liquids do not
come in contact with any part of the skin. The clothing shall then be cleaned or removed from service if it cannot be sufficiently cleaned.
EN 1149-5:2018, published in the official journal of the European Union on 27.03.2018
This Personal Protective Equipment must be worn in addition to a full outfit (jacket + trousers to evacuate accumulated electrostatic
charges (e.g. compliance EN1149-5) . A grounding of the carrier is required by either the shoes or by other suitable system (the
resistance between the person and the land must be under 10°Q by wearing suitable footwear). This clothing is not suitable to be

EN 1149-5:201 : A : - : .
52018 \womn in oxygen-rich areas (particularly sealed areas) - please contact the person responsible for safety in those cases. The design

EN 61482-2:2020

SGS Fimko Ltd,
Notified body No. 0598,
Takomotie 8,

F1-00380 Helsinki, Finland

APC 1 +A1:2006
EN 1149-5:2018 EN ISO 11612:2015
A1+A2B1C1F1
Notified Body:

EN 13758-2:2003

of the outfit has provided for cover of all metal parts in order to avoid the creation of sparks. You must therefore make sure not to leave any metal elements exposed when
wearing it (e.g. when wearing a belt, make sure it does not have a metal buckle). Also, make sure that the outfit covers any and all clothing underneath under all circumstances (for example
when bending over). The electrostatic conduction properties of the clothing can be influences by its use, maintenance and any contamination. You must therefore check your outfit or have it
checked for those properties on a regular basis. Under no circumstance may the protective clothing be opened or taken off while in an explosive or inflammable atmosphere or when handling
inflammable or explosive substances. Electrostatic dissipative protective clothing is intended to be worn in Zones 1, 2, 20, 21 and 22 (see EN 60079-10-1 and EN 60079-10-2 in which the
minimum ignition energy of any explosive atmosphere is not less than 0,016mJ. Electrostatic dissipative protective clothing shall not be used in oxygen enriched atmospheres, or in Zone 0
(see EN 60079-10-1) without prior approval of the responsible safety engineer. The electrostatic dissipative performance of the electrostatic dissipative protective clothing can be affected by

wear and tear, laundering and possible contamination.
EN 61482-2:2020 standard (Protection against the thermal consequences of an arc flame).

Garments are applicable for use and work where there is a risk of exposure to an electric hazard. Garments do not provide protection against electric shock. Material and
garments have been tested with method IEC 61482-1-2:2014 Box test, APC 1 (4 kA). For box test there are two classes: APC 1 (4 kA) and APC 2 (7 kA). For full body

EN 61482-2:2020
APC1

protection, the protective clothing shall be worn in the closed state and other suitable protective equipment (helmet with protective face screen, protective gloves and
footwear (boots)) shall be used; No garments, like shirts, undergarments or underwear should be used which melt under arc exposures, made of e.g. polyamide, polyester

or acryl fibres; Cleaning and repair instructions (e.g. warning: tears should not be repaired by user; a flammable (not flameproof) thread or heat-reactivatable piece likely

to melt would be very dangerous in the event of exposure to flame).

constant use or when wet. This garment provides UV-A- + UV-B sun protection. 40+ = the minimal value of the UV-Protection factor is 40

EN 13758-2:2003
+A1:2006

International care symbols: [:E K Ej é @

HELMUT FELDTMANN GmbH, Zunftstralle 28, D-21244 Buchholz/Nordheide
Additional information and EU declarations of conformity at: www.feldtmann.de

EN 13758-2:2003+A1:2006 The sunshine causes skin cancer. Only the covered areas are protected. The performance of this protective garment can degrade due to



Produktinformation
Artikel: 23406
Die Bekleidung erfillt die Bestimmungen der Normen EN ISO 13688, EN 11612, EN 1149-5, EN 13758 und EN 61482-2. Die Materialien und Komponenten,
aus denen diese Schutzkleidung besteht, enthalten keinerlei Inhaltsstoffe in Mengen, die fur ihre schadlichen Auswirkungen auf die Gesundheit oder Sicherheit
des Benutzers unter den vorhersehbaren Einsatzbedingungen bekannt sind oder dafiir im Verdacht stehen.
Zeichenerklarung:
In dieser Benutzerinformation wird die Nutzung dieser Schutzkleidung erldutert. Der Benutzer dieser Schutzkleidung hat die Benutzeranweisungen
sorgfaltig zu lesen und sich daran zu halten. Sie sind verpflichtet, diese Informationsbroschiire zusammen mit jedem Satz Personenschutzausriistung
auszuliefern oder sie dem Empféanger zu tibergeben. Zu diesem Zweck darf die Broschire ohne Einschrénkungen vervielfaltigt werden. Solange Sie
sich an diese Anweisungen halten, wird sich diese Schutzkleidung durch eine lange und zuverladssige Nutzlebensdauer auszeichnen. Bei Fragen oder
Zweifeln wenden Sie sich bitte an den zustandigen Sicherheitsbeauftragten, ihren Lieferanten oder den Hersteller. Diese Schutzkleidung wurde nach
der EU-Vorschrift 2016/425 und den europaischen Normen EN 1SO 13688 (veréffentlicht im Amtsblatt der Europaischen Union am 31.05.2017), EN 11612,
EN 1149-5, EN 13758 und EN 61482-2 entwickelt.
Erkldrung der Piktogramme:
EN 1SO 11612, verdffentlicht im Amtsblatt der Europaischen Union am 11.12.2015
Schutzkleidung fiir Mitarbeiter, die Hitze und Flammen ausgesetzt sind, mit Ausnahme von Schweiern und Feuerwehrleuten. Dies bedeutet,
dass der Tréger gegen kurzzeitigen Kontakt mit Flammen sowie (bis zu einem gewissen Umfang) gegen Konvektions- und Strahlungswérme
geschutzt ist.
EN SO 11612:2015  A1: im Hinblick auf Flammenausbreitung gemaR EN15025, Verfahren A (Entziindung der Oberflache) gepriftes Obermaterial.
A1+A2B1C1F1  A2:im Hinblick auf Flammenausbreitung gemaR EN15025, Verfahren B (Entziindung der Rénder) gepriiftes Obermaterial.
Bn: Ubergang von Konvektionswérme: drei Stufen, wobei 1 die niedrigste Stufe ist
Cn: Ubergang von Strahlungswarme: vier Stufen, wobei 1 die niedrigste Stufe ist
Dn: Spritzer geschmolzenen Aluminiums: drei Stufen, wobei 1 die niedrigste Stufe ist
En: Spritzer geschmolzenen Eisens: drei Stufen, wobei 1 die niedrigste Stufe ist
Fn: Kontaktwérme: drei Stufen, wobei 1 die niedrigste Stufe ist
Hinweis: Wenn n gleich 0 ist, bietet die Kleidung keinerlei Schutz gegen diese bestimmte Beschaffenheit. Wenn die Schutzkleidung versehentlich mit
Chemikalien oder brennbaren Flissigkeiten bespritzt wird, kénnen die Schutzeigenschaften stark beeintrachtigt werden. Der Trager sollte sich unverziglich aus
dem Gefahrenbereich entfernen und die Kleidung vorsichtig ablegen. Dabei ist sicherzustellen, dass die Chemikalien oder Flissigkeiten keinesfalls mit der
Haut in Beriihrung gelangen. Die Kleidung sollte dann gereinigt oder entsorgt werden, wenn eine hinreichende Reinigung nicht méglich ist.
EN 1149-5:2018 Diese Personenschutzausristung muss zuséatzlich zu einem vollsténdigen Outfit (Jacke + Hose zur Ableitung

EN 13758-2:2003
+A1:2006

EN ISO 11612:2015
A1+A2B1C1F1

EN 61482-2:2020
APC 1

EN 1149-5:2018

Notified Body:

SGS Fimko Ltd,

Notified body No. 0598,
Takomotie 8,

F1-00380 Helsinki, Finland

angesammelter elektrostatischer Ladungen (z.B. Einhaltung von EN1149-5) getragen werden. Der Trager muss entweder Uber die Schuhe oder ein anderes geeignetes System (der
Widerstand zwischen Person und Boden muss durch Tragen geeigneten Schuhwerks unter 10°Q liegen) geerdet werden. Diese Kleidung ist zum Tragen in sauerstoffreichen

EN 1149-5:2018 Umgebungen (besonders abgedichtete Bereiche) nicht geeignet - bitte wenden Sie sich in diesen Fallen an den Sicherheitsbeauftragten. Das

Outfit muss so ausgefiihrt sein, dass

alle Metallteile zur Vermeidung von Funkenbildung abgedeckt sind. Daher mussen Sie sicherstellen, dass beim Tragen keine Metallelemente offen liegen (z.B. achten Sie bei einem

eventuellen Gurtel darauf, dass er keine Metallschnalle besitzt). Stellen Sie ferner sicher, dass das Outfit unter allen Umstanden die gesamte darunter getragene Kleidung abdeckt (beispielsweise beim
Vorbeugen). Die elektrostatische Leitfahigkeit der Kleidung kann durch ihre Verwendung, Pflege und jede Verschmutzung beeinflusst werden. Sie missen daher lhr Outfit regelméaRig auf diese
Eigenschaften hin prufen oder priifen lassen. Unter keinen Umstanden darf die Schutzkleidung geoffnet oder abgelegt werden, wahrend Sie sich in einer explosiven oder brennbaren Umgebung
aufhalten oder brennbare oder explosive Stoffe handhaben. Elektrostatisch ableitende Schutzkleidung ist zum Tragen in den Zonen 1, 2, 20, 21 und 22 konzipiert (siehe EN 60079-10-1 und

EN 60079-10-2, in denen die Mindestziindenergie jeder explosiven Umgebung mindestens 0,016mJ betréagt). Elektrostatisch ableitende Schutzkleidung soll ohne vorherige Zustimmung des
zustandigen Sicherheitsingenieurs nicht in Sauerstoff-angereicherten Umgebungen oder in Zone 0 (siehe EN 60079-10-1) eingesetzt werden. Die Ableitungsfahigkeit der elektrostatisch ableitenden

Schutzkleidung kann durch Verschlei3, Reinigen und mégliche Verschmutzung beeintrachtigt werden.
@ EN 61482-2:2020 (Schutz gegen die thermischen Auswirkungen eines Lichtbogens).

EN 61482-2:2020
APC 1

Die Kleidung ist zum Gebrauch und zur Arbeit einsetzbar, wenn Gefahrdungspotenzial durch elektrischen Schlag besteht. Die Kleidung bietet keinen Schutz gegen Stromschlége. Das
Material und die Kleidung wurden mit dem Verfahren nach IEC 61482-1-2:2014 Box-Test, APC 1 (4 kA) gepruft. Fir den Box-Test werden zwei Klassen unterschieden: APC 1 (4 kA)
und APC 2 (7 kA). Fiir einen vollstandigen Kérperschutz muss die Schutzkleidung geschlossen getragen werden, andere geeignete Schutzausriistung (Helm mit Gesichtsschutz,
Schutzhandschuhe und Schuhwerk (Stiefeln)) missen getragen werden. Es darf keine Kleidung wie Shirts, Unterkleidung oder Unterwasche getragen werden, die unter einem

Lichtbogen schmilzt, z.B. Kleidung aus Polyamid, Polyester oder Acrylfasern. Reinigungs- und Reparaturanweisungen (z.B. Warnung: Risse sollten nicht vom Benutzer repariert
werden; ein brennbares (nicht flammensicheres) Gewebe oder Teil, das Warme reaktiviert und wahrscheinlich schmilzt, wére bei Flammeneinwirkung sehr geféhrlich).

EN 13758-2:2003
+A1:2006

ijwr & 0 2 X
Internationale Pflegesymbole:

HELMUT FELDTMANN GmbH, ZunftstraRe 28, D-21244 Buchholz/Nordheide
Zusétzliche Informationen und EU-Konformitétserklarungen unter www.feldtmann.de

EN 13758-2:2003+A1:2006 Sonnenlicht verursacht Hautkrebs. Nur die bedeckten Bereiche werden geschitzt. Die Leistung dieser Schutzkleidung kann durch dauerhafte
Verwendung oder in nassem Zustand abnehmen. Dieses Kleidungsstiick bietet Schutz gegen UV-A- + UV-B-Sonnenstrahlen. 40+ = der V-Schutzfaktor hat den Mindestwert 40.



Informations sur le produit

Article: 23406
Ce vétement est conforme aux normes EN ISO 13688, EN 11612, EN 1149-5, EN 13758 et EN 61482-2. Les matériaux et les composants intégrés dans ce

vétement de protection ne contiennent pas de substances a des taux connus ou soupgonnés d'avoir des effets nocifs sur la santé ou la sécurité de I'utilisateur

dans les conditions prévisibles d'utilisation. l

Légende des symboles: e ys e e
Ces informations d'utilisation expliquent I'utilisation de ce vétement de protection. L'utilisateur du vétement de protection est tenu de lire attentivement les

instructions d'utilisation et de s'y tenir. Vous avez I'obligation de transmettre cette brochure d'information avec chaque ensemble d'équipement de protection
individuelle ou de la remettre au destinataire. A cet effet, la brochure peut étre reproduite sans restriction. Tant que vous suivez ces instructions, ce vétement € 0598 Cat
de protection vous garantira un service durable et fiable. Si vous avez des questions ou des doutes, veuillez contacter la personne responsable de la sécurité,

votre fournisseur ou le fabricant. Ce vétement de protection est congu conformément a la réglementation européenne 2016/425 et répond aux normes

européennes EN ISO 13688 (publiées au journal officiel de I'Union européenne le 31.05.2017), EN 11612, EN 1149-5, EN 13758 et EN 61482-2. | [,<1 =
Légende des symboles: y
EN ISO 11612, publiée au journal officiel de I'Union européenne le 11.12.2015, « Vétements de protection pour les travailleurs exposés a la
@ chaleur et aux flammes, excepté les soudeurs et les sapeurs-pompiers ». Cela signifie que I'utilisateur est protégé contre les contacts brefs | gy 61482.2:2020 EN 13758-2:2003
avec les flammes, ainsi que (dans une certaine mesure) contre la convection et le transfert de chaleur par rayonnement. APC 1 +A1:2006

A1 : matériaux extérieurs testés sur la propagation de flammes conformément a la procédure A de la norme EN 15025 (ignition en surface).
E%‘fgzgﬁgfgﬁ A2 : matériaux extérieurs testés sur la propagation de flammes conformément & la procédure B de la norme EN 15025 (ignition sur aréte). @
Bn : transfert de chaleur par convection : trois niveaux, 1 étant le plus bas
Cn : transfert de chaleur rayonnante : quatre niveaux, 1 étant le plus bas
Dn : éclaboussures d'aluminium fondu : trois niveaux, 1 étant le plus bas EN 1149-5:2018 EN IS0 11612:2015
. o . +A2B1C1F1
En : éclaboussures de fer fondu : trois niveaux, 1 étant le plus bas
Fn : chaleur de contact : trois niveaux, 1 étant le plus bas
Remarque : Lorsque n est égal a 0, le vétement n'offre aucune protection pour cette propriété particuliére.
En cas d'éclaboussures accidentelles de produits chimiques ou de liquides inflammables sur les vétements de protection, les propriétés de protection peuvent
étre fortement compromises. L'utilisateur doit immédiatement se retirer de la zone dangereuse et enlever les vétements avec précaution, en veillant a ce que | Notified Body:
les produits chimiques ou les liquides n'entrent en contact avec aucune partie de la peau. Les vétements doivent ensuite étre nettoyés ou retirés du service s'ils| SGS Fimko Ltd,
ne peuvent étre suffisamment nettoyés. Notified body No. 0598,
- T, A . . N Takomotie 8
EN 1149-5:2018 Cet équipement de protection individuelle doit étre porté en complément d'une tenue compléte (veste + pantalon pour F1-00380 Helsinki. Finland
évacuer les charges électrostatiques accumulées (par ex. conformité a EN 1149-5). Une mise a la terre du porteur est exigée soit par !
l'intermédiaire des chaussures soit par un autre systéme approprié (la résistance entre la personne et le sol doit étre inférieure a 10 Q en portant des chaussures appropriées). Ces
vétements ne sont pas adaptés pour étre portés dans des zones riches en oxygéne (en particulier les zones étanches) — veuillez contacter la personne responsable de la sécurité
dans de tels cas. La conception de la tenue a prévu la couverture de toutes les pieces métalliques afin d'éviter la formation d'étincelles. Il faut donc veiller a ne pas laisser d'éléments
meétalliques exposés en portant I'équipement (par ex., si vous portez une ceinture, assurez-vous qu'elle n'a pas de boucle métallique). De plus, assurez-vous que la tenue couvre en
toutes circonstances tous les vétements que vous portez en dessous (par exemple lorsque vous vous penchez). Les propriétés de conduction électrostatique du vétement peuvent étre influencées par
son utilisation, son entretien et toute contamination. Vous devez donc vérifier ou faire vérifier régulierement votre équipement pour ce qui concerne ces propriétés. Les vétements de protection ne
doivent en aucun cas étre ouverts ou enlevés dans une atmosphere explosive ou inflammable ou lors de la manipulation de substances inflammables ou explosives. Les vétements de protection
dissipateurs électrostatiques sont destinés a étre portés dans les zones 1, 2, 20, 21 et 22 (voir EN 60079-10-1 et EN 60079-10-2 ou I'énergie minimale d'ignition d'une quelconque atmosphére
explosive n'est pas inférieure a 0,016 mJ. Les vétements de protection dissipateurs électrostatiques ne doivent pas étre utilisés dans des atmosphéres enrichies en oxygéne ou dans la zone 0 (voir EN
60079-10-1) sans I'accord préalable de I'ingénieur de sécurité responsable. Les performances de dissipation électrostatique des vétements de protection électrostatiques peuvent étre affectées par
l'usure, le lavage et d'éventuelles contaminations.
EN 61482-2:2020 (Vétements de protection contre les dangers thermiques d'un arc électrique).
Les vétements sont applicables pour I'utilisation et le travail lorsqu'il y a un risque d'exposition a un danger électrique. Les vétements n'offrent aucune protection contre les décharges
électriques. Les matériaux et les vétements ont été testés selon la méthode IEC 61482-1-2:2014 enceinte d'essai, classe 1 (4 kA). Pour le test en enceinte, il y a deux classes: APC 1
(4 kA) et APC 2 (7 kA). Pour la protection intégrale du corps, les vétements de protection doivent étre portés a I'état fermé et d'autres équipements de protection appropriés (casque
EN61482:22020  avec écran de protection facial, gants et chaussures (bottes) de protection) doivent étre utilisés; Aucun vétement pouvant fondre sous I'effet d'un arc électrique, tel que chemises,
vétements complémentaires ou sous-vétements, par ex. en fibres de polyamide, de polyester ou d'acrylique, ne doit étre utilisé; Instructions de nettoyage et de réparation (par ex.,
avertissement: les déchirures ne doivent pas étre réparées par I'utilisateur; un fil inflammable (non ignifuge) ou une piece thermoréactive susceptible de fondre serait trés dangereux en cas d'exposition
a une flamme).

EN 1149-5:2018

EN 13758-2:2003+A1:2006 Le soleil provoque le cancer de la peau. Seules les zones couvertes sont protégées. Les performances de ce vétement de protection peuvent se
401 dégrader en cas d'utilisation constante ou si le vétement est mouillé. Ce vétement offre une protection contres les rayons UV-A- + UV-B du soleil. 40+ = La valeur minimale de l'indice
/ de protection contre les UV est de 40.

EN137158 Zoé003 [E K Ej é x

+A
Symboles d'entretien internationaux :

HELMUT FELDTMANN GmbH, Zunftstrae 28, D-21244 Buchholz/Nordheide
Informations complémentaires et déclarations UE de conformité : www.feldtmann.de



Informace o vyrobcich
Cislo zbozi: 23406
Odév spliuje pozadavky norem EN ISO 13688, EN 11612, EN 1149-5, EN 13758 a EN 61482-2. Materialy a dily, které tento ochranny odév tvori,
neobsahuji Zadné latky v koncentracich, o nichzZ je znamo nebo existuje podezfeni, Ze maji Skodlivé vlivy na zdravi nebobezpecnost uzivatele pfi
predvidatelnych podminkach pouziti.
Legenda k symboltim:Tyto informace pro uZivatele vysvétluji pouZiti tohoto ochranného odévu. UZivatel ochranného oblec¢eni je povinen pozorné si precist
a dodrzovat pokyny k pouZiti. Je vasi povinnosti dodat tuto informacéni broZuru spolu s kazdou sadou osobnich ochrannych prostfedkd nebo ji predat
pFijemci. Pro tento Ucel je mozné brozuru bez omezeni duplikovat. Budete-li tyto pokyny dodrzovat, ochranny odév vam bude dlouho a spolehlivé slouzit.
V pripadé jakychkoli dotaz(i nebo pochybnosti se obratte na osobu zodpovédnou za bezpecénost, na svého dodavatele nebo na vyrobce. Tento ochranny
odév byl navrzen v souladu s nafizenim Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/425 a evropskymi normami EN ISO 13688 (publikovano v Gfednim
véstniku Evropskeé unie 31. 5. 2017), EN 11612, EN 1149-5, EN 13758 a EN 61482-2.
Legenda k piktogramiim:
Norma EN ISO 11612, publikovana v Gfednim véstniku Evropské unie 11. 12. 2015,
ochranné odévy pro pracujici vystavené teplu a plamenim s vyjimkou svarecl a hasi¢l. To znamena, Ze uZivatel je chranén proti
kratkodobému styku s plameny, a (do ur¢ité miry) proti pfenosu konvekéniho a salavého tepla.
EN 1SO 11612:2015 A1: u svrchnich material( byly provedeny zkousky $ifeni plamene podle normy EN15025, postup A (zapaleni povrchu).
A1+A2 B1 C1 F1 2:u svrchnich materiélﬂ byly provedeny zkouéky éifeni plamene podle normy EN15025, postup B (zapaleni dolni hrany).
Bn: iz8i
Cn:
Dn:
En:
Fn:
Poznamka: Kdyz se n rovna 0, oblecem s ohledem na tuto konkrétni vlastnost neposkytuje Zadnou ochranu.
V pfipadé nadhodného postfikani ochranného obleceni chemikaliemi nebo hoflavymi kapalinami mohou byt zna¢né naruseny schopnosti ochrany. UzZivatel
musi neprodlené opustit nebezpecnou zénu a opatrné svléct odév, pficemz musi davat pozor, aby se chemikalie nebo kapaliny nedostaly do styku s
zadnou ¢asti povrchu téla. Odév se pak musi vycistit, a v pfipadé, Ze dostate¢né vycisténi neni mozné, vyradit.
EN 1149-5:2018. Tyto osobni ochranné prostfedky se musi nosit jako doplnéni kompletniho oble¢eni (bunda + kalhoty pro odvadéni
@ nahromadénych elektrostatickych naboju (napf. podle EN1149-5). VyZaduje se uzemnéni uZivatele budto obuvi nebo jinym vhodnym
EN 1149-5:2018

systémem (noSenim vhodné obuvi se musi zajistit odpor mezi osobou a zemi nizsi nez 10 Q). Tento odév neni vhodné nosit v

E elysee

C € 0598 cat. |

EN 13758-2:2003
+A1:2006

EN ISO 11612:2015
A1+A2B1C1F1

EN 61482-2:2020
APC 1

EN 1149-5:2018

Notified Body:

SGS Fimko Ltd,

Notified body No. 0598,
Takomotie 8,

F1-00380 Helsinki, Finland

prostfedich obohacenych kyslikem (zejména v neprodysné uzavrenych prostorech). V takovych pfipadech se obratte na osobu zodpovédnou za bezpecnost. Provedeni tohoto
odévu zajistuje zakryti véech kovovych prvku, aby se nemohly tvorit jiskry. Proto je nutné dbat na to, aby pfi jeho noSeni nezustaly zadné kovové prvky odkryté (pokud napfiklad

nosite pasek, nesmi mit kovovou pfezku). Ochranny odév také musi za vSech okolnosti (napfiklad pfi sehnuti) zakryvat veskeré obleceni pod nim. Schopnosti odévu odvadét

elektrostaticky naboj mohou byt ovlivnény jeho pouzZitim, udrzbou a pfipadnou kontaminaci. Proto je nutné, abyste tyto vlastnosti oble¢eni pravidelné kontrolovali nebo
nechavali kontrolovat. Ochranné obleceni se za Zadnych okolnosti nesmi rozepinat nebo svlékat v prostredi s vybusnymi nebo hoflavymi plyny nebo pfi manipulaci s hoflavymi ¢i vybusnymi
latkami. Ochranny odév rozptylujici elektrostaticky naboj je uréen k noSeni v zénach 1, 2, 20, 21 a 22 (viz EN 60079-10-1 a EN 60079-10-2), kde je minimalni iniciaéni energie vybusné plynné
atmosfeéry alespori 0,016 mJ. Ochranny odév rozptylujici elektrostaticky naboj se nesmi pouzivat v ovzdusi obohaceném kyslikem nebo v z6né 0 (viz EN 60079-10-1) bez pfedchoziho souhlasu
zodpovédného bezpecnostniho technika. Uginnost rozptylovani elektrostatického naboje u ochranného odévu muze byt ovlivnéna opotiebenim, pranim a pfipadnou kontaminaci.

EN 61482-2:2020 (Ochrana pred tepelnym ucinkem elektrického oblouku).

Obleceni je vhodné pro pouziti a praci v misté s nebezpecim plsobeni elektrického oblouku. Obleceni neposkytuje ochranu proti zasahu elektrickym proudem. Material a
odévy byly zkouSeny metodou podle IEC 61482-1-2:2014 — zkouskou v boxu, APC 1 (4 kA). U zkousky v boxu existuji dvé tfidy: APC 1 (4 kA) a APC 2 (7 kA). Aby bylo

EN 61482-2:2020

APC 1 Nepouzivaji se odévy, jako jsou koSile, podvlékaci oble€eni nebo spodni pradio,

chranéno celé télo, ochranné oble¢eni se nosi uzaviené a pouzivaji se dal$i vhodné ochranné prostfedky (pfilba s ochrannym &titem na obli¢ej, ochranné rukavice a obuv);

které se vlivem elektrického oblouku tavi, napfiklad z polyamidovych, polyesterovych nebo akrylovych vliaken; Pokyny k ¢i§téni a opravam (napf. varovani: roztrzeni nesmi
opravovat uzivatel; hoflava (nikoli ohnivzdorna) vlakna nebo tepelné aktivovatelny dil s pravdépodobnosti taveni by byly pfi styku s plamenem velmi nebezpecné)
EN 13758-2:2003+A1:2006 Slunecni zareni zpUsobuje rakovinu kiZze. Chranény jsou pouze zakryté plochy. Funkéni vlastnosti tohoto ochranného odévu se mohou jeho neustalym

EN 13758-2:2003
+A1:2006

[lijw X @ & X

Mezinarodni symboly pro oSetfovani:

HELMUT FELDTMANN GmbH, ZunftstraRe 28, D-21244 Buchholz/Nordheide
Dal$i informace a EU prohlaseni o shodé naleznete na strankach www.feldtmann.de.

nos$enim nebo za mokra snizit. Tento odév poskytuje ochranu proti slune¢nimu zareni UV-A a UV-B. 40+ = minimalni hodnota faktoru ochrany je 40



Produktinformation
Artikel: 23406
Beklaedningsgenstanden overholder EN ISO 13688, EN 11612, EN 1149-5, EN 13758 og EN 61482-2. Materialerne og komponenterne, der udger denne
beskyttelsesbekleedning, indeholder ikke stoffer som er kendt eller mistaenkt for at have skadelige virkninger pa brugerens sundhed eller sikkerhed under
de forventede brugsbetingelser.
Nggle til symbolerne:
Denne brugerinformation forklarer brugen af denne beskyttelsesbeklaedning. Brugeren af beskyttelsesbekladningen skal laese og felge bruger
instruktionerne ngje. Man er forpligtet til at levere denne informationsbrochure sammen med hvert szet personligt beskyttelsesudstyr eller udlevere den til
modtageren. Til dette formal ma brochuren kopieres uden begreensninger. Sa laenge disse instruktioner falger, vil denne beskyttelsesbeklaedning levere
en lang og palidelig service. | tilfeelde af spargsmal eller tvivl, kontakt venligst den ansvarlige for sikkerheden, din leverander eller producenten. Denne
beskyttelsesbekleedning er designet i overensstemmelse med EU-forordningen 2016/425 og de europeeiske standarder EN ISO 13688 (offentliggjort i
Den Europeeiske Unions officielle tidsskrift den 31.05.2017), EN 11612, EN 1149-5, EN 13758 og EN 61482-2.
Nogle til piktogrammerne:
EN ISO 11612, offentliggjort i Den Europeeiske Unions officielle tidsskrift den 11.12.2015
beskyttelsesbekleedning til medarbejdere, der udsaettes for varme og flammer, med undtagelse af svejsere og brandmaend. Det
betyder, at baereren er beskyttet mod korte
kontakter med flammer, samt (til en vis grad) mod konvektion og stralevarmeoverfgrsel.
ENISO 11612:2015 A1: Udvendige materialer testet pa flammespredning i henhold til EN15025, procedure A (overfladeteending).
A1+A2B1C1F1  A2: Udvendige materialer testet pa flammespredning i henhold til EN15025, procedure B (kantantaendelse).
Bn: Konvektionsvarmeoverfarsel: tre niveauer, hvor 1 er det laveste
Cn: Stralevarmeoverfgrsel: fire niveauer, hvor 1 er det laveste
Dn: Staenk af smeltet aluminium: tre niveauer, hvor 1 er det laveste
En: Steenk af smeltet jern: tre niveauer, hvor 1 er det laveste
Fn: Kontaktvarme: tre niveauer, hvor 1 er det laveste
Bemazerk: Nar n er lig med 0, byder tgjet ikke pa beskyttelse for denne bestemte egenskab.
| tilfeelde af at beskyttelsesbekleedningen far et steenk kemikalier eller brandfarlige vaesker ved et uheld, kan de beskyttende egenskaberne blive staerkt
kompromitteret. Baereren skal straks traekke sig ud af farezonen og omhyggeligt fierne tejet og sikre, at kemikalierne eller vaeskerne ikke kommer i kontakt
med nogen del af huden. Tgjet skal derefter renggres eller tages ud af brug, hvis det ikke kan rengeres tilstraekkeligt.
@ EN 1149-5:2018 Dette personlige beskyttelsesudstyr skal baeres som supplement til et komplet saet (jakke + bukser til at aflede

EN 1149-5:2018

E elysee

C € 0598 cat. |

EN 13758-2:2003
+A1:2006

EN ISO 11612:2015
A1+A2B1C1F1

EN 61482-2:2020
APC 1

EN 1149-5:2018

Notified Body:

SGS Fimko Ltd,

Notified body No. 0598,
Takomotie 8,

F1-00380 Helsinki, Finland

akkumulerede, elektrostatiske ladninger (dvs. overholdelse af EN1149-5). Det er pakreevet med en jordforbindelse af baereren enten via skoene eller et andet, passende system
(modstanden mellem person og jord skal vaere under 10°Q ved at baere passende fodtgj). Dette tgj er ikke egnet til brug i iltrige omrader (i seerdeleshed lukkede omrader) —
kontakt den ansvarlige for sikkerheden i sadanne tilfeelde. Designet af tgjet har tilvejebragt deekning af alle metaldele for at undga gnistdannelse. Derfor skal der sgrges for, at
der ikke er nogen udsatte metalelementer, nar tojet beeres (f.eks. hvis der beeres et beelte, serg for, det ikke har et metalspeende). Sgrg ogsa for, at tejet under alle

omsteendigheder daekker alt under det (for eksempel ved foroverbgjning). Tejets egenskaber for elektrostatisk ledning kan pavirkes af dets anvendelse, vedligeholdelse og

enhver forurening. Derfor skal tgjet kontrolleres eller man skal fa det kontrolleret for disse egenskaber regelmaessigt. Beskyttelsestgjet ma under ingen omsteendigheder abnes
eller tages af, mens det er i en eksplosiv eller brandfarlig atmosfeere, eller ved handtering af braendbare eller eksplosive stoffer. Elektrostatisk, dissipativ beskyttelsesbekleedning er beregnet til at
blive baret i zoner 1, 2, 20, 21 og 22 (se EN 60079-10-1 og EN 60079-10-2, hvor den minimale teendenergi i enhver eksplosiv atmosfeere ikke er mindre end 0,016 mJ. Elektrostatisk, dissipativ
beskyttelsesbekleedning ma ikke anvendes i iltberigede atmosfeerer eller i zone 0 (se EN 60079-10-1) uden forudgaende godkendelse af den ansvarlige sikkerhedsingenigr. Den elektrostatiske

dissipative ydelse af den elektrostatisk, dissipative beskyttelsesbekleedning kan pavirkes af slid, vask og mulig forurening.
@ EN 61482-2:2020 standard (beskyttelse mod de termiske konsekvenser af en lysbue).

EN 61482-2:2020
APC1

Beklaedningen er anvendelig til brug og arbejde, hvor der er risiko for udszettelse for elektrisk fare. Beklaedningen yder ikke beskyttelse mod elektrisk stad. Materiale og
beklaedning er testet med metode IEC 61482-1-2:2014 bokstest, APC 1 (4 kA). For bokstesten er der to klasser: APC 1 (4 kA) og APC 2 (7 kA). For en fuld beskyttelse af
kroppen skal beskyttelsestgjet beeres i lukket tilstand, og der skal bruges andet, egnet beskyttelsesudstyr (hjelm med beskyttende ansigtsskeerm, beskyttelseshandsker og
fodtej (stevler)); der ma ikke anvendes tgj, sasom skjorter, undertgj eller undertgj, der smelter under lysbueeksponeringer, der er lavet af f.eks. polyamid-, polyester- eller

acrylfibre; rengerings- og reparationsinstruktioner (f.eks. advarsel: revner ber ikke repareres af brugeren; en brandfarlig (ikke brandhaemmende) trad eller et varmeaktiverbart

stykke, der sandsynligvis vil smelte, vil veere meget farlige i tilfeelde af udseettelse for en flamme)

EN 13758-2:2003+A1:2006 Solskin forarsager hudkreeft. Kun deekkede flader er beskyttet. Ydelsen pa denne skyttende beklzedning kan blive forringet pa grund af konstant brug,

eller nar den er vad. Beklaedningen giver en solbeskyttelse pa UV-A- + UV-B. 40+ = mindstevaerdien af V-beskyttelsesfaktor er 40

lijwy X B0 A X

EN 13758-2:2003
+A1:2006

Internationale plejesymboler:

e

HELMUT FELDTMANN GmbH, Zunftstrale 28, D-21244 Buchholz/Nordheide
Yderligere information og EU-overensstemmelseserkleeringer pa: www.feldtmann.de



Productinformatie

Artikel: 23406
Het kledingstuk voldoet aan EN ISO 13688, EN 11612, EN 1149-5, EN 13758 en EN 61482-2. De in deze beschermende kleding gebruikte materialen en

componenten bevatten geen substanties waarvan geweten is of vermoed wordt dat die schadelijke kunnen zijn voor de gezondheid of de veiligheid van de

gebruiker in de verwachte gebruiksomstandigheden. l

Uitleg over de symbolen: e ys e e
Deze gebruikersinformatie legt de manier uit waarop dit beschermend kledingstuk moet worden gebruikt. De gebruiker van de beschermende kleding dient de

gebruiksinstructies van deze beschermende kleding te lezen en na te leven. U dient deze informatieve brochure samen met elke set van persoonlijke
beschermingsmiddelen aan de ontvanger af te leveren of te overhandigen. Dit is de reden waarom de brochure zonder enige beperking mag worden € 0598 Cat
gekopieerd. Zolang u deze instructies volgt, zal dit beschermende kledingstuk lange tijd betrouwbaar dienstdoen. Hebt u vragen of twijfelt u aan iets, neem
dan gerust contact op met de verantwoordelijke voor de veiligheid, uw leverancier of de fabrikant. Dit beschermende kledingstuk is ontworpen volgens de EU
Verordening 2016/425 en de Europese normen EN ISO 13688 (verschenen in het Publicatieblad van de Europese Unie op 31.05.2017), EN 11612, EN 1149-5, | [,_. 1 =
EN 13758 en EN 61482-2. 404,
Uitleg over de pictogrammen: @ /
EN ISO 11612, verschenen in het Publicatieblad van de Europese Unie op 11.12.2015 beschermende kleding voor werknemers EN 61482-2:2020 EN 13758-2:2003
blootgesteld aan hitte en viammen, uitgezonderd lassers en brandweerlieden. Dit betekent dat de drager beschermd is tegen kortstondige APC 1 +A1:2006
@ contacten met vlammen, alsook tegen warmteoverdracht door convectie of straling.
A1: uitwendige materialen getest op vlamverspreiding volgens EN15025 procedure A (oppervlakteontsteking)
El'uso 11612:2015  A2: uitwendige materialen getest op vlamverspreiding volgens EN15025 procedure B (randontsteking).
*A2B1C1F1  Bh- warmteoverdracht door convectie: drie niveaus, waarvan 1 de laagste is
Cn: warmteoverdracht door straling: vier niveaus, waarvan 1 de laagste is EN 1149-5:2018 521'5221;‘1515;2115
Dn: gespetter van gesmolten aluminium: drie niveaus, waarvan 1 de laagste is
En: gespetter van gesmolten ijzer: drie niveaus, waarvan 1 de laagste is
Fn: contactwarmte: drie niveaus, waarvan 1 de laagste is
Opmerking: Wanneer n gelijk is aan 0, biedt de kleding geen enkele bescherming voor deze specifieke eigenschap.
Mocht de beschermende kleding onderhevig zijn aan accidentele spatten van chemische producten of ontvlambare vloeistoffen, dan kunnen de beschermende | Notified Body:
eigenschappen zeer beperkt worden. De drager moet onmiddellijk de gevaarlijke zone verlaten en de kledingstukken voorzichtig uittrekken, waarbij de drager | SGS Fimko Ltd,
moet opletten dat de chemische producten of de vloeistoffen niet in contact kunnen komen met eender welk deel van de huid. De kleding moet dan gereinigd | Notified body No. 0598,
worden of, wanneer deze onvoldoende gereinigd kan worden, uit dienst worden genomen. I?_’B%rggge@lsinki Finland
EN 1149-5:2018 Deze persoonlijke veiligheidsuitrusting moet additioneel op een volledige uitrusting (jas + broek) worden gedragen om de ’
opgebouwde elektrische ladingen af te voeren (volgens EN1149-5). De drager moet via zijn schoenen of een ander geschikt systeem met de grond verbonden zijn (de weerstand
tussen de persoon en de grond moet door geschikte schoenen te dragen minder dan 10°Q bedragen). Deze kleding is niet geschikt om gedragen te worden in zuurstofrijke ruimten
(vooral in gesloten ruimten) — als dit het geval is, neem dan contact op met de verantwoordelijke voor de veiligheid. De uitrusting is voorzien om alle metalen onderdelen te bedekken
om vonken te vermijden. U moet er daarom voor zorgen dat geen enkel metalen onderdeel niet bedekt is wanneer u deze uitrusting draagt (wanneer u bijv. een riem draagt, zorg
ervoor dat deze geen metalen gesp heeft). Zorg er ook voor dat de uitrusting elke kledingstukken in alle omstandigheden bedekt (wanneer u zich bijv. bukt of buigt). Het gebruik, het
onderhoud en de graad van vuil zijn van de kleding kunnen de elektrostatische geleidingseigenschappen ervan beinvioeden. Om deze reden moet u deze eigenschappen van uw uitrusting regelmatig
(laten) controleren. De beschermende kleding mag in geen enkel geval worden geopend of uitgetrokken terwijl de drager ervan zich in een explosieve of ontvlambare atmosfeer bevindt of wanneer de
drager met ontvlambare substanties werkt of deze hanteert. De elektrostatische-energiedissiperende beschermende kleding is bedoeld om gedragen te worden in zones 1, 2, 20, 21 en 22 (zie EN
60079-10-1 en EN 60079-10-2 waarin de minimale ontstekingsenergie van explosieve atmosferen niet kleiner is dan 0,016 mJ). Zonder voorafgaand akkoord van de verantwoordelijke ingenieur voor
de veiligheid mag de elektrostatische-energiedissiperende beschermende kleding niet worden gebruikt in met zuurstof verrijkte atmosferen of in zone 0 (zie EN 60079-10-1). De elektrostatische-
energiedissipatieprestaties van de elektrostatische-energiedissiperende beschermende kleding kunnen verminderen door het dragen, het verslijten, het wassen en het vuil zijn ervan.
@ EN 61482-2:2020 (Bescherming tegen de thermische gevolgen van een vlamboog).

EN 1149-5:2018

De kledingstukken zijn geschikt om te gebruiken en ermee te werken wanneer er een risico bestaat van blootstelling aan elektrische risico's. De kledingstukken geven geen
bescherming tegen elektrische schokken. De materialen en kledingstukken werden getest volgens de methode beschreven in norm IEC 61482-1-2:2014 Box-test, klasse 1, (4 kA). Er
zijn twee klassen voor de box-test: APC 1 (4 kA) en APC 2 (7 kA). Om het hele lichaam te beschermen moet de beschermende kleding volledig gesloten gedragen worden en moeten
APC 1 andere geschikte beschermingsmiddelen (helm met veiligheidsvizier, veiligheidshandschoenen en -botten) worden gebruikt: er mogen geen kledingstukken zoals hemden,
onderkleding of ondergoed (in bijv. polyamide-, polyester- of acrylvezels) worden gebruikt, die kunnen smelten bij blootstelling aan elektrische - en vlambogen; de reiniging- en reparatie-instructies
(zoals de waarschuwing: scheuren mogen niet door de gebruiker worden gerepareerd, een ontvlambare (niet viambestendige) draad of een door hitte mogelijk gereactiveerd stuk die kunnen smelten
kunnen heel gevaarlijk zijn bij blootstelling aan viammen).
EN 13758-2:2003+A1:2006 Zonneschijn veroorzaakt huidkanker. Alleen de bedekte gebieden zijn beschermd. De prestaties van dit beschermende kledingstuk kunnen achteruitgaan
door constant gebruik of wanneer het kledingstuk nat is. Dit kledingstuk biedt UV-A- + UV-B-zonbescherming. 40+ = de minimale waarde van de V-beschermingsfactor is 40.

EN 61482-2:2020

404,
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Internationale zorgsymbolen:

“ HELMUT FELDTMANN GmbH, ZunftstraRe 28, D-21244 Buchholz/Nordheide
Voor additionele informatie en EU-gelijkvormigheidsattesten, ga naar www.feldtmann.de.



Tooteteave
Artikkel: 23406
Roivas vastab standarditele EN ISO 13688, EN 11612, EN 1149-5, EN 13758 ja EN 61482-2. Materjalid ja selle kaitseriietuse koostises olevad
komponendid ei sisalda Uhtegi ainet, mille kogused teadaolevalt voi arvatavalt kahjustaksid tervist voi kasutaja ohutust ettenahtud kasutustingimustes.
Sumbolite voti: Kéesolev kasutaja teave selgitab selle kaitseriietuse kasutamist. Kaitseriietuse kasutaja on kohustatud kasutusjuhendit hoolikalt lugema
ja jargima. Teil on kohustus see infovoldik koos iga isikukaitsevahendi komplektiga edastada vdi saajale Ule anda. Selleks vdib voldikut ilma piiranguteta
paljundada. Seni, kuni jargite kdesolevaid juhiseid, pakub see kaitseriietus pikka ja usaldusvéaarset kaitset.
Kusimuste voi kahtluste korral pddrduge turvalisuse eest vastutava isiku, tarnija voi tootja poole. See kaitseriietus on loodud vastavalt EL méarusele
2016/425 ja Euroopa standarditele EN ISO 13688 (avaldatud Euroopa Liidu Teatajas 31.05.2017), EN 11612, EN 1149-5, EN 13758 ja EN 61482-2.
Piktogrammide véti:

[ EN ISO 11612, avaldatud Euroopa Liidu Teatajas 11.12.2015, kaitseriietus to6tajatele, kes puutuvad kokku kuumuse ja leekidega, v.a
@ keevitajad ja tuletorjujad. See tdhendab, et kandja on kaitstud lihikese kokkupuute eest leekidega, samuti (teatud maaral)
> konvektsiooni ja radiatsiooni soojusulekande eest.
A1: valimine materjal, mida katsetati leegi levimisel vastavalt EN15025 protseduurile A (pinna sittimine).
A2: valimine materjal, mida katsetati leegi levimisel vastavalt EN15025 protseduurile B (serva sittimine).
Bn: konvektsiooni soojustilekanne: kolm taset, 1 madalaim
Cn: soojuskiirguse ulekanne: neli taset, 1 madalaim
Dn: sulatatud alumiiniumist pritsmed: kolm taset, 1 madalaim
En: sulatatud rauast pritsmed: kolm taset, 1 madalaim
Fn: kontaktkuumus: kolm taset, 1 madalaim
Markus. Kui n vérdub 0-ga, siis riietus seda konkreetset omadust ei paku.
Kui kaitseriietus satub kokku kemikaalide vdi tuleohtlike vedelike juhusliku pritsimisega, vdivad kaitseomadused saada tsiselt kahjustatud. Kasutaja
peaks viivitamatult ohutsoonist lahkuma ja réivad ettevaatlikult eemaldama, tagades et kemikaalid ega vedelikud ei puutuks kokku nahaga. Seejéarel
tuleb riietus puhastada véi kérvaldada, kui seda ei dnnestu piisavalt puhastada.
EN 1149-5:2018 Isikukaitsevahendeid tuleb kanda lisaks taisvarustusele (jakk + piiksid) kogunenud elektrostaatiliste laengute
evakueerimiseks (nt vastavus standardile EN1149-5). Kandja tuleb maandada kas jalatsite v6i méne muu sobiva slisteemi abil
(sobivate jalatsite kandmisel peab inimese ja maapinna vaheline takistus olema alla 10°Q). See riietus ei sobi kandmiseks
hapnikurikastes kohtades (eriti suletud kohtades) — sel juhul péérduge turvalisuse eest vastutava isiku poole. Riietuse kujundus né&gi
sademete tekke valtimiseks ette kdigi metallosade katmist. Seetdttu peate veenduma, et te ei jataks kandmise ajal metallelemente

EN ISO 11612:2015
A1+A2B1C1F1

EN 1149-5:2018
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EN 13758-2:2003
+A1:2006

EN ISO 11612:2015
A1+A2B1C1F1

EN 61482-2:2020
APC 1

EN 1149-5:2018

Notified Body:

SGS Fimko Ltd,

Notified body No. 0598,
Takomotie 8,

F1-00380 Helsinki, Finland

katmata (nt turvavos kandmisel veenduge, et sellel poleks metallist pannalt). Samuti veenduge alati, et réivad kataksid kdiki nende all olevadi riideid (naiteks

kummardamisel). Réivaste elektrostaatilist juhtivust véivad méjutada selle kasutamine, hooldamine ja igasugune saastumine. Seet6ttu peate oma riietust regulaarselt
kontrollima. Kaitseriietust ei tohi mingil juhul avada ega &ra vétta plahvatus- ja tuleohtlikus keskkonnas véi tule- ja plahvatusohtlike ainete kéitlemisel. Elektrostaatilist hajuva kaitseriietus on
mdeldud kandmiseks tsoonides 1, 2, 20, 21 ja 22 (vt EN 60079-10-1 ja EN 60079-10-2, kus plahvatusohtliku keskkonna minimaalne stiiteenergia on véhemalt 0,016 mJ. Elektrostaatilist

hajuvat kaitseriietust ei tohi kasutada hapnikuga rikastatud keskkonnas ega tsoonis 0 (vt EN 60079-10-1) iima vastutava ohutusinseneri
eelneva ndusolekuta. Elektrostaatiliselt hajuva kaitseriietuse elektrostaatilist hajumist véib m&jutada kulumine, pesemine ja vdimalik saastumine.
@ EN 61482-2:2020 standard (kaitse kaare leegi termiliste tagajargede eest).

EN 61482-2:2020
APC1

kuumusega reageeriv osa, mis tdendoliselt sulab, on leegiga kokkupuutel vaga ohtlik).

olude korral. Riietus tagab UV-A- + UV-B péikesekaitse. 40+ = V-kaitse teguri minimaalne vaartus on 40

EN 13758-2:2003
+A1:2006

Rahvusvahelise hoolduse simbolid: [:E K Ej o x

“ HELMUT FELDTMANN GmbH, Zunftstrale 28, D-21244 Buchholz/Nordheide
Lisateave ja EL-i vastavusdeklaratsioonid: www.feldtmann.de

Réivad on méeldud kasutamiseks ja tdoks elektriohu korral. Samas ei kaitse réivad elektril66gi eest. Materjali ja réivaid on testitud meetodiga IEC 61482-1-2:2014 kastikatse,
1. APC (4 kA). Kastikatse jaoks on kaks klassi: 1. APC (4 kA) ja 2. APC (7 kA). Keha taielikuks kaitseks tuleb kaitseriietust kanda kinnises olekus ja kasutada tuleb ka muid
sobivaid kaitsevahendeid (ndokaitsega kiiver, kaitsekindad ja jalanéud (saapad)). Ei tohiks kasutada réivaid nagu sargid voi aluspesu, mis kaare kokkupuutel sulavad, naiteks
poltiamiid-, polUester- v&i akrutlkiud. Puhastus- ja remondijuhised (nt hoiatus: kasutaja ei tohiks rebenenud kohti ise parandada; tuleohtlik (mitte tulekindel) niit voi

EN 13758-2:2003+A1:2006 Paikesepaiste pohjustab vahi teket. Kaitstud on ainult kaetud alad. Selle kaitseriietuse tdhusus vdib vdheneda pideva kasutuse vdi margade



Tuotetiedot

Artikkeli: 23406 IEI
Vaatetus on standardien EN ISO 13688, EN 11612, EN 1149-5, EN 13758 ja EN 61482-2 mukainen. Materiaalit ja komponentit, joista timé& suojavaatetus

muodostuu, eivat sisalla mitdén aineita sellaisia maéria, joiden tiedetaan tai epaillaén olevan haitallisia kéyttajan terveydelle tai turvallisuudelle

ennakoitavissa olevissa kayttdolosuhteissa. ly
Kuvakkeiden selitys: e S e e
Naisséa kayttajatiedoissa kuvataan suojavaatetuksen kayttd. Suojavaatetuksen kayttédjan on luettava huolellisesti kdyttdohjeet ja noudatettava niita.

Tama esite taytyy toimittaa henkildkohtaisten suojavarusteidn mukana tai luovuttaa ne vastaanottajalle. Téhéan tarkoitukseen esitettad voidaan kopioida
rajoituksetta. Niin kauan kuin noudatat néita ohjeita, suojavaate toimii pitkdan ja luotettavasti. Jos sinulla on kysyttévaa tai epaselvyyksia, ota yhteytta 0598 Cat
turvallisuudesta vastaavaan henkil66n, toimittajaan tai tuottajaan. Tdma suojavaate on suunniteltu EU-asetuksen 2016/425 ja EN ISO 13688

mukaisesti (Julkaistu Euroopan unionin virallisessa julkaisussa 31.05.2017), EN 11612, EN 1149-5, EN 13758 ja EN 61482-2.
Kuvakkeiden selitys:

EN I1SO 11612, julkaistu Euroopan unionin virallisessa julkaisussa 11.12.2015 %
Kuumuudelta ja tulelta suojaava vaatetus tyontekijéille, jotka altistuvat kuumuudelle ja liekeille, lukuun ottamatta hitsaus- ja
palontorjuntahenkilostoa. Tama tarkoittaa, etta kayttaja on suojattu lyhyelts kosketukselta tulen kanssa seké (tietyssa méaarin) EN 61482-2:2020 EN 13758 22003
EN ISO 11612:2015 konvektio- ja sateilylammon siirtymiselta.
a+A2B1c1F1  Al: vaatteen ulkoisen materiaalin syttyvyystesti on tehty standardin EN15025 menettelyn A mukaisesti (pintaan kohdistettu liekki).
A2: materiaalin syttyvyystesti on tehty standardin EN15025 menettelyn B mukaisesti (alareunaan kohdistettu liekki). @
Bn : konvektiolammén siirtyminen: kolme tasoa, 1 alin

Cn : sateilevan Iammén siirtyminen: nelja tasoa, 1 alin EN 1149-5:2018 EN ISO 11612:2015

Dn : sulat alumiiniroiskeet: kolme tasoa, 1 alin A1+A2B1 C1F1

En : sulat rautaroiskeet: kolme tasoa, 1 alin

Fn : kontaktilampé: kolme tasoa, 1 alin
Huomaa: Jos n = 0, vaatetus ei suojaa mainitulta ominaisuudelta.

Jos suojavaatetukselle paatyy vahingossa kemikaalien tai palavien nesteiden roiskeita, vaatteen suojaominaisuudet voivat vaarantua merkittavasti.

Notified Body:
Kayttajan tulee heti poistua vaaravydhykkeelté ja riisua vaatteet varovasti varmistaen, etteivét kemikaalit tai nesteet ole kosketuksissa mink&én ihon SG_Sr Fimko Ltd,
kohdan kanssa. Vaatteet on sitten puhdistettava tai poistettava kaytdsta, jos niita ei voida puhdistaa riittavasti. #‘:’Egﬁ‘ét‘i’e"gy No. 0598,
EN 1149-5:2018 Té&ta henkilokohtaista suojavarustusta on kaytettdva koko varustuksen liséksi (takki + housut kertyvan FI-00380 Helsinki, Finland

sdhkostaattisen varauksen p0|stam|sek3| (esim. vaatimustenmukaisuus EN1149-5), Kayttaja tdytyy maadoittaa joko kengilla tai
muulla sopivalla jarjestelmalla (ihmisen ja maan vélisen vastuksen on oltava alle 1080 kayttamalla sopivia jalkineita). Tama vaatetus ei sovellu kaytettavaksi happea
EN 1149-5:2018  Siséltavissa tiloissa (etenkin suljetuissa tiloissa) - ota yhteys silloin turvallisuudesta vastaavaan henkilo6n. Vaatetuksen suunnittelussa on huolehdittu kaikkien metalliosien
peittamisestéa kipindiden muodostumisen valttamiseksi. Varmista siksi, ettet jatéd metalliosia paljaiksi vaatetusta kaytettaessa (esim. vyéta kaytettdessa on varmistuttava, ettei
siind ole metallisolkea). Varmista myos, etta vaatetus peittaa kaikki alla olevat vaatteet kaikissa olosuhteissa (esimerkiksi kumartuessa). Vaatteiden séhkostaattisiin
johtavuusominaisuuksiin voivat vaikuttaa vaatteiden kayttd, yllapito ja mahdollinen likaantuminen. Taman vuoksi tarkista vaatetus tai anna se tarkistettavaksi ndiden ominaisuuksien osalta
saanndllisesti. Suojavaatetusta ei saa missaan olosuhteissa avata tai irrottaa réjahdysalttiissa tai syttyvéssa ympaéristdssa tai kasitellessa syttyvia tai rajéhtavia aineita. Sahkostaattisilta
purkauksilta suojaavaa vaatetusta on tarkoitettu kaytettavéaksi vydhykkeilla 1, 2, 20, 21 ja 22 (katso EN 60079-10-1 ja EN 60079-10-2, rdjahdysvaarallisen tilan pienin syttymisenergia on
vahintaéan 0,016 mJ. Sahkdstaattisilta purkauksilta suojaavaa vaatetusta ei saa kayttaa happea siséltavassa ympéristossa tai vydhykkeelld 0 (katso EN 60079-10-1) ilman vastuullisen
turvallisuusinsin66rin ennakkohyvéksyntaa. Sahkostaattisilta purkauksilta suojaavaa vaatetusta purkauksilta suojaavaan tehoon voi vaikuttaa kuluminen, pesu ja mahdollinen likaantuminen.
EN 61482-2:2020 standardi (Suojaus valokaaren lampovaikutuksilta).
Vaatteita voidaan kayttaa sellaisenaan, jos on olemassa sahkoiskun vaara. Vaatetus ei suojaa sahkoiskulta. Materiaali ja vaatteet on testattu menetelmalla IEC 61482-1-2:
2014 laatikkotesti, APC 1 (4 kA). Laatikkotestiss& on kaksi luokkaa: APC 1 (4 kA) ja APC 2 (7 kA). Koko vartalon suojaamiseksi suojavaatetusta on kaytettéva suljetussa
tilassa ja kéytettdva muita sopivia suojavarusteita (kypéré suojaavalla kasvonsuojalla, suojakésineitd ja jalkineita (saappaita)) on kéytettava. Al4 kéyta vaatteita, kuten paitoja,
alusvaatteita tai alusvaatteita, jotka sulavat hitsauskaarelle altistuessaan, jotka on valmistettu mm. polyamidi-, polyesteri- tai akryylikuiduista. Puhdistus- ja korjausohjeet
(esim. varoitus: kayttéja ei saa korjata repeytymid; syttyvé (ei liekinkestava) lanka tai lamp66n reagoiva pala todennakdisesti sulaa, mika olisi erittdin vaarallista liekille altistumisen yhteydessa).
,,,,, = EN 13758-2:2003+A1:2006 Auringonpaiste aiheuttaa ihosydpaa. Vain peitetyt alueet ovat suojattuja. Taméan suoja-asun toimivuus voi heiketé jatkuvassa kaytossa tai
% markana. Tama asu suojaa UV-A- + UV-B -séteilyltd. 40+ = V-suojatekijan minimiarvo on 40

EN 13758-2:2003
+A1:2006

Kansainvaliset symbolit: [:E K Ej farm &

EN 61482-2:2020
APC

“ HELMUT FELDTMANN GmbH, ZunftstraRe 28, D-21244 Buchholz/Nordheide
Lisatietoja ja EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus: www.feldtmann.de



Informacija par produktu

Artikuls: 23406
Apgérbs atbilst standartiem EN ISO 13688, EN 11612, EN 1149-5, EN 13758 un EN 61482-2. Materiali un sastavdalas, kas veido $o aizsargapgérbu, péc

normam nesatur tadas vielas, par kuram ir zinams vai domajams, ka tam varétu bat kaitiga ietekme uz lietotaja veselibu vai drosibu paredzamos

lietoSanas apstaklos. I_

Simbolu atsifréjums: e ys e e
ST informécija lietotajam sniedz paskaidrojumus par aizsargapgérba lietoSanu. Aizsargapgérba lietotajam ir ta riipigi jaizlasa un jarikojas saskana ar $o

instrukciju. Jums 8T informacijas broSdra japiegada kopa ar katru individualo aizsardzibas lidzeklu komplektu vai janodod ta sanéméjam. Sadam noldkam

brosaru drikst pavairot bez ierobezojumiem. Ja rikosieties saskana ar instrukciju, tad aizsargapgérbs kalpos ilgi un garantés lietotaja drosibu. Ja jums € 0598 Cat
rodas jautajumi vai $aubas, lGdzam sazinaties ar personu, kura atbild par dro§ibu, ar piegadataju vai ar razotaju. Aizsargapgérbs ir izgatavots saskana ar

ES Regulu 2016/425 un Eiropas standartiem EN ISO 13688 (31.05.2017 publicéts Eiropas Savienibas Oficialaja Véstnesrt), EN 11612, EN 1149-5, EN
13758 un EN 61482-2.

Piktogrammu atSifréjums %
EN ISO 11612, 11.12.2015 publicéts Eiropas Savienibas Oficialaja Véstnest
aizsargapgérbs stradniekiem, kas paklauti karstuma un uguns iedarbibai, iznemot metinatajus un ugunsdzeséjus. Tas nozimé, ka EN 61482-2:2020 EN 13758-2:2003
@ lietotajs ir aizsargats pret su saskari ar uguni, ka arf (zinama méra) pret konvekcijas un starojuma siltuma parnesi. APC1 +A1:2006
ENISO 11612:2015 A\1: @réjiem materialiem ir parbaudita uguns izplatisanas saskana ar EN15025 procedaru A (virsmas aizdeg$anas).
A1+A2B1C1F1 2: aréjiem materialiem ir parbaudita uguns izplatiSanas saskana ar EN15025 procediru B (malu aizdegSanas).
Bn: konvekcijas siltuma parnese: tris limeni, no kuriem 1. ir zemakais @

Cn: starojuma siltuma parnese: Cetri lfmeni, no kuriem 1. ir zemakais EN 1149-5:2018 EN ISO 11612:2015
Dn: izkauséta aluminija $lakatas: tris limeni, no kuriem 1. ir zemakais A1+A2B1C1F1
En: izkauséta dzelzs $lakatas: tris limeni, no kuriem 1. ir zemakais
Fn: kontakta siltums: tris limeni, no kuriem 1. ir zemakais
Piezime: Ja n ir vienads ar 0, apgérbs nenodrosina nekadu aizsardzibu pret aprakstito bistamibu.
Ja uz aizsargapgérba nejausi nonak kimiskas vielas vai viegli uzliesmojo$a Skidruma $|akatas, aizsargajo$as TpaSibas var tikt nopietni samazinatas. Notified Body:
Valkatajam nekaveéjoties japamet bistama zona un uzmanigi janovelk apgérbs, gadajot, lai kimikalijas vai $kidrums nekur nesaskartos ar adu. Apgérbs ir SGS Fimko Ltd,
jaizmazga vai ari japartrauc apgérba lietoSana, ja apgérbu nav iespéjams pietiekami iztirit. Notified body No. 0598,
EN 1149-5:2018 Sie individualie aizsardzibas lidzekli ir javalka papildus apgérbam (jaka + bikses), lai aizvaditu prom uzkratos Takomotie 8,
elektrostatiskos ladinus (pieméram, atbilstosi EN 1149-5). Nepieciesams stravas vaditaja zem&jums caur apaviem vai ar citu piemérotu | F1-00380 Helsinki, Finland
sistému (pretestibai starp cilvéku un zemi jabat mazakai par 10 Q, valkajot piemérotus apavus). Sis apgerbs nav piemeérots valkaSanai vietas, kur ir liela skabekla koncentracija
EN 1149-5:2018 (it pasi slégtas telpas) — Sajos gadijumos lidzam sazinaties ar personu, kura atbild par drosibu. Apgérba piegriezums nodro$ina visu metala dalu parklasanu, lai nepielautu
’ dzirkstelu radi$anu. Tapéc, valkajot apgérbu, neatstajiet atsegtu nevienu metala dalu (pieméram, nésajot jostu, parliecinieties, ka tai nav metala spradze). Tapat parliecinieties,
ka aizsargapgérbs vienmér pilnigi parklaj apaks$&jos apgérba gabalus, pieméram, kad pieliecaties. Apgérba elektrostatiskas Tpasibas var bat atkarigas no ta lieto$anas,
kop$anas un jebkura piesarnojuma. Tadé| aizsargapgérbs un ta elektrostatiskas Tpasibas ir regulari japarbauda. Kategoriski aizliegts dalgji vai pilnigi novilkt aizsargapgérbu spradzienbistama vai
viegli uzliesmojo$a vidé, ka ari rikojoties ar viegli uzliesmojo$am vai spradzienbistamam vielam. Aizsargapgérbs, kas izkliedé elektrostatiskos ladinus, ir paredzéts valkasanal 1,2.,20.,21.un
22, zona (sk. EN 60079-10-1 un EN 60079-10-2), kur jebkadas spradzienbistamas vides minimala uzliesmosanas energija ir vismaz 0,016 mJ. A|zsargapgerbu kas izkliedé elektrostatlskos
ladinus, nedrikst valkat ar skabekli bagatinata vidé vai 0. zona (sk. EN 60079-10-1) bez atbildiga droibas inZeniera iepriek$éjas atlaujas. Aizsargapgérbam, kas izkliedé elektrostatiskos
ladinus, izkliedéSanas efektivitati var ietekmét apgérba nodilums, mazgasana un iesp&jamais piesarnojums.
EN 61482-2:2020 (aizsardziba pret elektriska loka liesmas termiskajam sekam).
Apgérbs ir piemeérots lietoSanai un darbam, kad pastav elektriskas stravas bistamas iedarbibas risks. Apgérbs nenodrosina aizsardzibu pret elektriskas stravas triecienu.
Materials un apgérbs ir parbaudits ar IEC 61482-1-2:2014 karbas testa metodi, APC 1 (4 kA). Karbas testa metodei ir divas klases: APC 1 (4 kA) un APC 2 (7 kA). Lai pilnigi
Enclasz22020  Aizsargatu kermeni, valkajiet noslégtu aizsargapgérbu un citus piemérotus aizsardzibas Iidzeklus (kiveri ar sejas aizsargu, aizsargcimdus un aizsargapavus (zabakus); nedrikst
APC 1 valkat tadus kreklus vai apaksvelu, kas var izkust saskaré ar elektrisko loku, jo izgatavota, pieméram, no poliamida, poliestera vai akrila kiedram; tiriSanas un laboSanas
instrukcija (pieméram, bridinajums: lietotdjam aizliegts labot plisumus; viegli uzliesmojos$s diegs, kas nav ugunsdross, vai termiski nedro$s ielaps, kas var izkust, ir loti bistams
saskaré ar liesmu). .
Zy EN 13758-2:2003+A1:2006 Saules stari izraisa adas vézi. Tiek aizsargatas tikai nosegtas zonas. ST aizsargapgérba sniegums var pasliktinaties bieZas lietoSanas rezultata vai
/ art mitruma rezultata. Sis apgérbs nodrosina UV-A- + UV-B saules staru aizsardzibu. 40+ = V aizsardzibas faktora minimala veértiba ir 40.

EN 13758-2:2003
+A1:2006

lijw % @ & =

Starptautiskie kop$anas simboli:

HELMUT FELDTMANN GmbH, Zunftstrale 28, D-21244 Buchholz/Nordheide
Papildu informacija un ES atbilstibas deklaracijas: www.feldtmann.dewww.feldtmann.de



Gaminio informacija

Prekeé: 23406
DrabuZiai atitinka EN ISO 13688, EN 11612, EN 1149-5, EN 13758 ir EN 61482-2. Siy apsauginiy drabuZiy medziagose ir komponentuose néra jokiy

medziagy, kurios Zinomos arba jtariamos kaip galin€ios daryti neigiamg poveikj naudotojo sveikatai arba saugai numatomomis naudojimo salygomis.

Simboliy paaiskinimai: e lys e e
Sioje naudotojo informacijoje paaiskinama, kaip naudoti $iuos apsauginius drabuzius. Apsauginiy drabuziy naudotojas privalo

atidziai perskaityti ir laikytis naudotojo instrukcijy. Privalote pateikti $ig informacine brosidrg kartu su kiekvienu asmeninés apsaugos priemoniy komplektu

arba jteikti jg gavéjui. Siuo tikslu brosidra galima kopijuoti be jokiy apribojimy. Sie apsaugmlal drabuziai ilgai ir patikimai tarnaus, kol vadovausités Siomis

instrukcijomis. Jei turite klausimy arba kyla abejoniy, susisiekite su asmeniu, atsakingu uz sauga, savo tiekéju arba gamintoju. Sie apsauginiai drabuziai € 0598 Cat
pagaminti pagal ES reglamentg 2016/425 ir Europos standartus EN ISO 13688 (paskelbtas oficialiajame Europos Sajungos leidinyje 2017-05-31),

EN 11612, EN 1149-5, EN 13758 ir EN 61482-2.

EN ISO 11612:2015
A1+A2B1C1F1

Piktogramy paaiskinimai: e e
EN ISO 11612, paskelbtas oficialiajame Europos Sajungos leidinyje 2015-12-11 %
apsauginiai drabuziai darbuotojams, kuriuos veikia Siluma arba liepsna, i§skyrus suvirintojus ir gaisrininkus. Tai reiskia, kad dévintysis
yra apsaugotas nuo trumpo salycio su liepsna bei (tam tikru mastu) Silumos konvekcijos ir spinduliavimo. EN 61482-2:2020 EN 13758-2:2003
A1: iSorinés medziagos isbandytos dél ugnies plitimo pagal EN15025 A procediirg (pavirsiaus uzsidegimas). APC1 +A1:2006
A2: iSorinés medziagos iSbandytos dél ugnies plitimo pagal EN15025 B procedirg (krasty uzsidegimas).
Bn: Silumos konvekcija: trys lygiai, 1 lygis pats maziausias
Cn: Silumos spinduliavimas: keturi lygiai, 1 lygis pats maziausias
Dn: i$silydziusio aliuminio purslai: trys lygiai, 1 lygis pats maziausias EN 1149-5:2018 EN 1SO 11612:2015
En: iSsilydZiusio geleZies purslai: trys lygiai, 1 lygis pats maziausias A1+A2 B1 C1F1

Pastaba. Kai n lygu 0, drabuziai neuztikrina jokios apsaugos konkrecios savybés atveju.

Jei ant apsauginiy drabuziy netycia uztik§ cheminiy medziagy arba degiy skysciy, apsauginés savybés gali bati stipriai paZeistos. Dévintysis nedelsdamas
turi pasitraukti i$ pavojaus zonos ir atsargiai nusivilkti drabuzius, uztikrindamas, kad cheminés medziagos arba skysc¢iai nesusilie¢ia su oda. Tuomet
drabuzius reikia iSplauti arba nebenaudoti, jei jy negalima pakankamai iSplauti. SGS Fimko Ltd,

2

EN 1149-5:2018

Fn: salytiné Siluma: trys lygiai, 1 lygis pats maziausias

Notified Body:

EN 1149-5:2018 Sias asmeninés apsaugos priemones reikia dévéti kartu su visa  apranga (8varkas + kelnés) norint pasalinti Notified body No. 0598,
susikaupusius elektrostatinius kravius (pvz., EN1149 5 atitiktis). Batina uZtikrinti jZeminima per batus arba kitg tinkamg sistemg (varza | Takomotie 8,

tarp asmens ir Zemés turi bati mazesné nei 10°Q mavint tinkamg avalyne). Siy drabuziy negalima déveéti deguonimi prisotintoje aplinkoje | F'-00380 Helsinki, Finland

(ypac izoliuotoje aplinkoje) — tokiu atveju kreipkités j asmenj, atsakingg uz sauga. Dévint drabuZius, batina uzdengti visas metalines dalis, kad iSvengtumete kibirk$ciy
susidarymo. Todél dévédami drabuzius privalote jsitikinti, kad metaliniai elementai néra matomi (pvz., dévédami dirzg, jsitikinkite, kad jo sagtis néra metaliné). Be to, jsitikinkite,
kad drabuziai uzdengia visus po apacia vilkimus ribus (pavyzdziui, pasilenkiant). DrabuZiy elektrostatinio laidumo savybéms jtakos turi jy naudojimas, priezidra ir uzterStumas.

Todél privaloma reguliariai tikrinti Sias drabuZiy savybes. Jokiomis aplinkybémis apsauginiy drabuZziy negalima atsisegti arba nusivilkti esant sprogioje ar degioje aplinkoje arba tvarkant degias ar
sprogias medziagas. Elektrostatiniu pozidriu disipaciniai apsauginiai drabuziai skirti dévéti 1, 2, 20, 21 ir 22 zonose (zr. EN 60079-10-1 ir EN 60079-10-2), kuriose maziausia sprogios aplinkos
uzdegimo energija néra mazesné nei 0,016 mJ. Elektrostatiniu pozidriu disipaciniy apsauginiy drabuziy negalima dévéti deguonimi praturtintoje aplinkoje arba 0 zonoje (zr. EN 60079-10-1)
negavus iSankstinio uz saugg atsakingo inZinieriaus patvirtinimo. Elektrostatiniu pozidriy disipaciniy apsauginiy drabuziy savybéms gali pakenkti dévéjimasis, skalbimas ir galimas uzter§imas.

&)

EN 61A82 2 2020

EN 13758-2:2003
+A1:2006

Tarptautiniai prieziQros simboliai:

e

EN 61482-2:2020 standartas (apsauga nuo lanko liepsnos Siluminiy padariniy).

Drabuzius galima dévéti dirbant vietoje, kurioje yra elektros pavojus. DrabuZiai neapsaugo nuo susizalojimo elektros srove. Medziaga ir drabuziai iSbandyti taikant

IEC 61482-1-2:2014 bandymo kameroje APC 1 (4 kA) metodg. Bandymas kameroje yra dviejy klasiy: APC 1 (4 kA) ir APC 2 (7 kA). Norint uztikrinti viso kino apsauga,
apsauginiai drabuziai turi bati dévimi uzsegti ir kitos apsauginés priemonés turi bati naudojamos (Salmas su apsauginiu veido skydeliu, apsauginés pirstinés ir avalyné
(batai)). Negalima dévéti tokiy drabuziy kaip marskinéliy, apatiniy drabuZiq arba apatiniy baltiniy, kurie lydosi nuo lanko poveikio ir kurie yra pagaminti i§ poliamido,
poliesterio arba akrilo pluosty ir pan. Plovimo ir taisymo instrukcijos (pvz., jspéjimas: naudotojas negali taisyti jplySimu; degiy sidly (neatspariy liepsnai) arba j liepsng
reaguojantys ribai, galintys i$silydyti, yra labai pavojingi veikiant liepsnai).

EN 13758-2:2003+A1:2006 Saulés spinduliai sukelia odos vézj. Saugomos tik uzdengtos zonos. Sio apsauginio drabuzio veiksmingumas gali pablogéti dél pastovaus
naudojimo arba jam esant Slapiam. Sis drabuzis suteikia UV-A- + UV-B apsauga nuo saulés. 40+ = minimali V apsaugos koeficiento verté yra 40.

lijwr X B AR

HELMUT FELDTMANN GmbH, Zunftstralle 28, D-21244 Buchholz/Nordheide
Papildoma informacija ir ES atitikties deklaracijos pateiktos svetainéje: www.feldtmann.de



Informacje o produkcie

Artykut: 23406

Odziez jest zgodna z normami EN I1SO 13688, EN 11612, EN 1149-5, EN 13758 i EN 61482-2. Materialy i elementy sktadajace sie na te odziez ochronng
nie zawierajg zadnych substanciji, o ktérych wiadomo lub podejrzewa sie, ze majg szkodliwy wptyw na zdrowie lub bezpieczenstwo uzytkownika w
przewidywalnych warunkach uzytkowania.

Objasnienie symboli:

Ta informacja dla uzytkownika wyjasnia sposéb uzywania tej odziezy ochronnej. Uzytkownik odziezy ochronnej jest zobowigzany do uwaznego
przeczytania i przestrzegania instrukcji obstugi. Te broszure informacyjng nalezy dostarczy¢ wraz z kazdym zestawem srodkéw ochrony indywidualnej lub
przekazac¢ jg odbiorcy. W tym celu broszure mozna powiela¢ bez ograniczen. Postepowanie zgodnie z tymi instrukcjami zagwarantuje dtugie i niezawodne
korzystanie z odziezy ochronnej. W przypadku jakichkolwiek pytan lub watpliwo$ci prosimy o kontakt z osobg odpowiedzialng za bezpieczenstwo, swoim
dostawca lub producentem. Ta odziez ochronna zostata zaprojektowana zgodnie z rozporzagdzeniem UE 2016/425 i normami europejskimi EN ISO 13688
(opublikowanymi w Dzienniku Urzedowym Unii Europejskiej w dniu 31.05.2017), EN 17353, EN 11612, EN 1149-5, EN 13758 i EN 61482-2.

Objasnienia do piktogramow:

EN ISO 11612, opublikowana w Dzienniku Urzedowym Unii Europejskiej 11.12.2015

odziez ochronna dla pracownikéw narazonych na ciepto i ptomienie, z wyjatkiem spawaczy i strazakéw. Oznacza to, ze uzytkownik jest
chroniony przed krétkim kontaktem z ptomieniami, a takze (do pewnego stopnia) przed konwekcyjng i radiacyjng wymiang ciepta.

A1: materiaty zewnetrzne badane pod katem rozprzestrzeniania ptomienia zgodnie z procedurg A normy EN15025 (zapton
powierzchniowy).

A2: materialy zewnetrzne badane pod katem rozprzestrzeniania sie ptomienia zgodnie z procedurg B normy EN15025 (zapton na
krawedzi).

Bn: konwekcyjna wymiana ciepta: trzy poziomy, przy czym 1. jest najnizszy

Cn: radiacyjna wymiana ciepta: cztery poziomy, z ktérych 1. jest najnizszy

Dn: rozprysk stopionego aluminium: trzy poziomy, z ktérych 1. jest najnizszy

En: rozprysk stopionego zelaza: trzy poziomy, z ktérych 1. jest najnizszy

Fn: ciepto kontaktowe: trzy poziomy, z ktorych 1. jest najnizszy

Uwaga: Gdy n wynosi 0, odziez nie zapewnia zadnej ochrony przeciw tej konkretnej wtasciwoéci.W przypadku przypadkowego ochlapania odziezy
ochronnej chemikaliami lub fatwopalnymi cieczami wtasciwo$ci ochronne moga zosta¢ powaznie ograniczone. Uzytkownik powinien natychmiast wycofa¢
sie ze strefy zagrozenia i ostroznie zdjg¢ odziez, upewniajac sie, ze chemikalia lub ptyny nie wejdg w kontakt z zadng czescig skory. Odziez nalezy
nastepnie wyczysci¢ lub, jezeli nie mozna jej wystarczajgco wyczysci¢, wycofac¢ z eksploatacii.

EN ISO 11612:2015
A1+A2B1C1F1

E elysee

C € 0598 cat. |

EN 13758-2:2003
+A1:2006

EN ISO 11612:2015
A1+A2B1C1F1

EN 61482-2:2020
APC 1

EN 1149-5:2018

Notified Body:

SGS Fimko Ltd,

Notified body No. 0598,
Takomotie 8,

F1-00380 Helsinki, Finland

EN 1149-5:2018 Te $rodki ochrony indywidualnej muszg by¢ noszone jako dodatek do petnego ubioru (kurtka + spodnie w celu odprowadzenia nagromadzonych
tadunkow elektrostatycznych (np. zgodno$¢ z normg EN1149-5)). Wymagane jest uziemienie noszgcego przez obuwie lub inny odpowiedni system (op6r migdzy osobg a
ziemig musi by¢ mniejszy niz 10°Q przy noszeniu odpowiedniego obuwia). Ta odziez nie jest odpowiednia do noszenia w obszarach bogatych w tlen (szczegélnie w miejscach

EN 1149-5:2018

uszczelnionych) — w takich przypadkach nalezy skontaktowaé sie z osobg odpowiedzialng za bezpieczenstwo. Konstrukcja zestawu zapewnia pokrycie wszystkich metalowych

czesci w celu unikniecia tworzenia sie iskier. Dlatego nalezy zadbac¢ o to, aby podczas noszenia nie odstoni¢ zadnych metalowych elementéw (np. noszac pasek, upewnic sie,
ze nie ma on metalowej klamry). Nalezy upewni¢ si¢ réwniez, ze w kazdych okolicznosciach stréj zakrywa wszelkie ubrania pod spodem (na przyktad podczas pochylania sie).
Na wiasciwoséci przewodzenia elektrycznosci statycznej odziezy mogg wptywac jej uzycie, konserwacja oraz wszelkie zanieczyszczenia. Dlatego nalezy regularnie sprawdzac swoj stréj lub
sprawdzac te wtasciwoéci. Pod zadnym pozorem nie wolno otwiera¢ ani zdejmowaé odziezy ochronnej w atmosferze wybuchowej lub tatwopalnej albo podczas pracy z substancjami
tatwopalnymi lub wybuchowymi. Odziez ochronna zdolna do odprowadzania tadunku elektrostatycznego jest przeznaczona do noszenia w strefach 1, 2, 20, 21 i 22 (patrz normy EN 60079-10-1
i EN 60079-10-2), w ktorych minimalna energia zaptonu dowolnej atmosfery wybuchowej jest nie mniejsza niz 0,016 mJ. Odziezy ochronnej zdolnej do odprowadzania tadunku elektrostatycznego
nie wolno stosowa¢ w atmosferach wzbogaconych w tlen lub w strefie 0 (patrz norma EN 60079-10-1) bez uprzedniej zgody odpowiedzialnego inzyniera bezpieczenstwa. Na wiasciwosci odziezy

ochronnej zdolnej do odprowadzania tadunku elektrostatycznego mogg wptywac zuzycie, pranie i ewentualne zanieczyszczenia.
@ EN 61482-2:2020 (Ochrona przed skutkami termicznymi tuku elektrycznego).

EN 61482-2:2020
APC 1

Odziez jest przeznaczona do prac, przy ktérych istnieje ryzyko narazenia na zagrozenie elektryczne. Odziez nie zapewnia ochrony przed porazeniem

pradem elektrycznym. Materiat i odziez zostaty przetestowane zgodnie z metodg IEC 61482-1-2:2014, Test pudetkowy, APC 1 (4 kA). Istniejg dwie klasy testu pudetkowego:
APC1 (4 kA) i APC 2 (7 kA). W celu petnej ochrony ciata odziez ochronng nalezy nosi¢ w stanie zamknietym oraz nalezy korzysta¢ z innego odpowiedniego wyposaZenia
ochronnego (kask z ostong twarzy, rekawice ochronne i obuwie (buty)); Nie nalezy uzywaé ubran, takich jak koszule, odziez spodnia lub bielizna, ktére topig sie pod

wptywem ekspozycji na tuk i wykonane sg np. z wtdkien poliamidowych, poliestrowych lub akrylowych; Instrukcje czyszczenia i naprawy (np. ostrzezenie: uzytkownik nie powinien naprawia¢
rozdaré; fatwopalna (nieognioodporna) nitka lub element reaktywny cieplnie, ktéry moze sie stopi¢, bytby bardzo niebezpieczny w przypadku narazenia na dziatanie ptomienia).
EN 13758-2:2003+A1:2006 Promienie storica powodujg raka skory. Chronione sg tylko zakryte obszary. Skuteczno$¢ niniejszej odziezy ochronnej moze sig obnizy¢ w

EN 13758-2:2003
+A1:2006

wspotczynnika ochrony UV wynosi 40.

lijw &5 @ & =

HELMUT FELDTMANN GmbH, Zunftstrale 28, D-21244 Buchholz/Nordheide
Dodatkowe informacje i deklaracje zgodnoéci UE na stronie: www.feldtmann.de

Miedzynarodowe symbole dot. pielegnaciji:

-l

przypadku ciggtego uzywania lub gdy odziez jest mokra. Odziez zapewnia ochrong przed dziataniem promieniowania stonecznego UV-A- + UV-B. 40+ = minimalna warto$¢



Informatii despre produs
Articol: 23406
Articolul respecta cerintele prevazute in standardele EN ISO 13688, EN 11612, EN 1149-5, EN 13758 si EN 61482-2. Materialele si elementele care

alcatuiesc aceasta imbracaminte de protectie nu contin substante la valori la care este cunoscut faptul ca au efecte nocive asupra sanatatii sau a sigurantei
utilizatorului in conditiile previzibile de utilizare sau se suspecteaza acest lucru. e lys e e

Legenda simbolurilor:

Aceste informatii ale utilizatorului explicad modul de utilizare a articolului de imbrécaminte de protectie. Utilizatorul articolului de imbracaminte de protectie
trebuie s& citeasca cu atentie si sa respecte instructiunile de utilizare. Aveti obligatia de a furniza aceasta brosura informativa impreuna cu fiecare set de
echipament individual de protectle sau sa il predati destinatarului. n acest scop, brosura poate fi multiplicata tara limitare. Atat timp cat respectati aceste € 0598 Cat
instructiuni, articolul de imbracaminte de protectie va putea fi utilizat cu incredere tlmp indelungat. Daca aveti intrebari sau indoieli, luati legatura cu

persoana responsabild de siguranta, cu furnizorul dvs. sau cu producatorul. Acest articol de imbracaminte de protectie este proiectat in conformitate cu

Regulamentul (UE) nr. 2016/425 si cu standardele europene EN ISO 13688 (publicat in Jurnalul Oficial al Uniunii Europenela | [y 1 s

31.5.2017), EN 11612, EN 1149-5, EN 13758 si EN 61482-2. %

Legenda pictogramelor:
EN ISO 11612, publicat in Jurnalul Oficial al Uniunii Europene din 11.12.2015 EN 61482-2:2020 EN 13758-2:2003
fmbracaminte de protectie pentru angajatii expusi la caldura si la flacari, cu exceptia sudorilor si a pompierilor. Acest lucru inseamna ca APC 1 +A1:2006
utilizatorul este protejat impotriva contactului scurt cu flacarile, precum si (intr-o anumitéd masura) impotriva transferului de caldura prin

EN ISO 11612:2015 radiatie §i.prin con\{ectje. L ) .A ) L
a+a2B1C1F1 Al materiale exterioare testate pe flacara aplicata pe suprafata materialului in conformitate cu procedura A prevazuta in EN15025

(aprindere pe suprafata). EN 1149-5:2018 EN 1SO 11612:2015
A2: materiale exterioare testate pe flacara aplicata la marginea materialului in conformitate cu procedura B prevazuta in EN15025 ’ A1+A2 B1 C1 F1
(aprindere la margine).
Bn: transfer al caldurii prin convectie: trei niveluri, 1 fiind cel mai mic
Cn: transfer al caldurii prin radiatie: patru niveluri, 1 fiind cel mai mic
Dn: stropi de aluminiu lichid: trei niveluri, 1 fiind cel mai mic
En: stropi de fier lichid: trei niveluri, 1 fiind cel mai mic Notified Body:
Fn: caldura de contact: trei niveluri, 1 fiind cel mai mic SGS Fimko Ltd,
- A N . . P o . o . o on L. . . ... | Notified body No. 0598,
Nota: Atunci cand n egal cu 0, imbracamintea nu ofera nicio protectie in ceea ce priveste aceasta proprietate. Daca imbracamintea de protectie este stropité | Takomotie 8,
accidental cu substante chimice sau cu lichide inflamabile, proprietatile de protectie pot fi compromise considerabil. Utilizatorul trebuie sa se retragdimediat | FI-00380 Helsinki, Finland
din zona de pericol si sa indeparteze cu grija articolele de imbracaminte, asigurandu-se ca substantele chimice sau lichidele nu intra in contact cu nicio parte
a pielii. Imbracamintea este apoi curatata sau scoasa din uz daca nu poate fi curatata in mod corespunzator
EN 1149-5:2018 Acest echipament individual de protectie trebuie purtat pe langa un echipament complet [jacheta + pantaloni pentru a indeparta incarcarea electrostatica
acumulata (de exemplu, in conformitate cu EN1149-5)]. Utilizatorul trebuie sa aiba o conectare la sol fie prin incaltaminte, fie printr-un alt sistem adecvat (rezistenta dintre
persoana si sol trebuie sa fie sub 10°Q daca se poarta incaltamintea adecvata). Aceasta imbracaminte nu este adecvata pentru a fi purtatd in zonele bogate in oxigen (in
special zone etansate) - luati legatura cu persoana responsabilad de siguranta in aceste cazuri. Designul echipamentului este prevazut cu un strat de acoperire a tuturor partilor
din metal pentru a evita generarea de scantei. Prin urmare, trebuie sa va asigurati ca niciun element din metal nu este expus n timpul purtarii (de exemplu, daca purtati o curea,
asigurati-va ca nu are o catarama din metal). De asemenea, asigurati-va ca echipamentul acopera toate articolele de imbracaminte de dedesubt in orice situatie (de exemplu,
atunci cand va aplecati). Proprietatile de conductie electrostatica ale imbracamintei pot fi afectate de utilizare, intretinere si contaminare. Prin urmare, trebuie sa va verificati periodic echipamentul
sau sa solicitati verificarea acestuia in ceea ce prlveste aceste proprietati. Sub nicio forma, nu deschideti echlpamentul de protectie sau nu il indepartati in timp ce va aflati intr-o atmosfera
exploziva sau inflamabila sau atunci cand manevrati substante inflamabile sau explozive. Imbracémintea de protectie pentru disiparea incarcarii electrostatice este pr0|ectata pentru a fi purtata in
Zonele 1, 2, 20, 21 si 22 (a se vedea EN 60079-10- 1 si EN 60079-10-2 in care energia minima de aprindere a oricarei atmosfere explozive este de cel putin 0,016 mJ). Imbracamintea de protectie
pentru disiparea incarcarii electrostatice nu trebuie utilizata in atmosfere bogate in oxigen sau in Zona 0 (a se vedea EN 60079-10-1) fara aprobarea prealabild a inginerului responsabil de
siguranta. Performanta de disipare a incarcarii electrostatice a imbracamintei de protectie pentru disiparea incarcarii electrostatice poate fi afectata de uzura, spalare si o potentiala contaminare.
EN 61482-2:2020 (Protectie impotriva consecintelor termice ale unei flacari de arc electric)
Articolele de imbracaminte sunt adecvate pentru a fi utilizate si pentru a se lucra in zone in care exista riscul de expunere la un pericol electric. Articolele de imbracaminte nu ofera
protectie impotriva electrocutarii. Materialul si articolele de imbracaminte au fost testate cu metoda testarii in cutie prevazuta in IEC 61482-1-2:2014, APC 1 (4 kA). In ceea ce
priveste testarea in cutie, se disting doud clase: APC 1 (4 kA) si APC 2 (7 kA). Pentru protectia intregului corp, trebuie s purtati imbracamintea de protectie inchisd complet si
EN611822:2020  frebuie sa purtati si celelalte echipamente de protectie adecvate [casca cu ecran de protectie, manusi de protectie si incéltaminte de protectie (bocanci)]. Nu trebuie sa purtati
articole de imbracaminte, cum ar fi camasile, lenjeria de corp sau lenjeria intima, care se topeste la expunerea la arc electric, fabricata din poliamida, poliester sau fibre acrilice, de exemplu.
Instructiuni de curatare si reparare [de exemplu, rupturile nu trebuie reparate de utilizator, un fir inflamabil (care nu este ignifug) sau o bucata care se activeaza la caldura si care se poate topi ar fi
foarte periculoasa in cazul unei expuneri la flacara).
EN 13758-2:2003+A1:2006 Lumina solara cauzeaza cancer de piele. Numai zonele acoperite sunt protejate. Randamentul acestui articol de imbracaminte de protectie poate
o scadea din cauza utilizarii constante sau daca este umed. Acest articol de imbracaminte asigura protectie solara UV-A- + UV-B. 40+ = valoarea minima a factorului de protectie
UV este 40.

EN 1149-5:2018

EN 13758-2:2003

+A1:2006
Simboluri internationale de ingrijire: EE K Ej = x

HELMUT FELDTMANN GmbH, ZunftstraRe 28, D-21244 Buchholz/Nordheide
Informatii suplimentare si declaratiile de conformitate UE disponibile pe site-ul web: www.feldtmann.de



Informacie o produkte

Vyrobok: 23406 @
Tento odev splfia normy EN ISO 13688, EN 11612, EN 1149-5, EN 13758 a EN 61482-2. Materialy a komponenty tvoriace tento ochranny odev

neobsahuju Ziadne latky v mnozstvach, o ktorych je zname alebo o ktorych sa predpoklada, Ze maju $kodlivé Gcinky na zdravie alebo bezpecnost

pouzivatela v predvidatelnych podmienkach pouzitia. l

KIa¢ k symbolom: e S e e
Tieto informacie pre pouzivatela vysvetluju pouzitie tohto ochranného odevu. Od pouzivatela ochranného odevu sa vyzaduje, aby si pozorne precital a

dodrziaval navod na pouzitie. Je vaSou povinnostou dodat’ tato informacnu brozuru spolu s kazdou stUpravou osobnych ochrannych prostriedkov alebo ju

odovzdat prijemcovi. Na tento uc¢el sa méze brozura duplikovat bez obmedzenia. Ak budete dodrziavat tieto pokyny, tento ochranny odev vam bude dlho a € 0598 Cat
spolahlivo sluzit. V pripade akychkolvek otazok alebo pochybnosti sa obratte na osobu zodpovednu za bezpecnost, svojho dodavatela alebo

vyrobcu. Tento ochranny odev je navrhnuty v sulade s nariadenim EU 2016/425 a eur6pskymi normami EN ISO 13688 (uverejnena v Uradnom

vestniku Eurépskej Unie diia 31.05.2017), EN 11612, EN 1149-5, EN 13758 aEN 61482-2. | Nyl o=

Kraé k piktogramom: ) %
EN ISO 11612, uverejnena v Uradnom vestniku Eurépskej tnie dfia 11.12.2015
ochranny odev pre zamestnancov vystavenych teplu a plamefiom, s vynimkou zvaracov a hasi¢ov. To znamenad, Ze pouzivatel je EN 61482-2:2020 EN 13758-2:2003

chraneny pred kratkym kontaktom s plamerimi, ako aj (do istej miery) proti prenosu tepla pradenim a Ziarenim. APC1 +A1:2006
A1: vonkajsie materialy ski$ané na Sirenie plameria v stlade s normou EN15025, postup A (povrchové vznietenie).
Em'fg;g?gf&“ A2: vonkajSie materialy skiSané na Sirenie plameria v sulade s normou EN15025, postup B (okrajové vznietenie). @

Bn: prenos tepla prudenim: tri Grovne, z ktorych 1 je najnizsia

Cn: prenos tepla Ziarenim: $tyri Urovne, z ktorych 1 je najnlzsua EN 1149-5:2018 EN ISO 11612:2015
Dn: rozstrek roztaveného hlinika: tri urovne, z ktorych 1 je najnizsia A1+A2 B1 C1F1
En: rozstrek roztaveného Zeleza: tri Grovne, z ktorych 1 je najnizsia
Fn: kontaktné teplo: tri Grovne, z ktorych 1 je najnizsia
Poznamka: Ak je n rovné 0, odev neposkytuje Ziadnu ochranu pre tato konkrétnu vliastnost. V pripade nahodného postriekania ochranného odevu
chemikaliami alebo horfavymi kvapalinami m6zu byt ochranné vlastnosti silne ohrozené. Pouzivatel by mal okamzite opustit nebezpecnu zénu a odevy si | . .
. o ~ s . . " o = B W e otified Body:
opatrne vyzliect, aby sa zabezpecilo, Ze sa chemikalie alebo kvapaliny nedostant do kontaktu s akoukolvek ¢astou pokoZky. Odev sa potom musi vyistit' | sGs Fimko Ltd,
alebo vyradit, ak sa neda dostatocne vycistit. Notified body No. 0598,
EN 1149-5:2018 Tento osobny ochranny prostriedok sa musi nosit popri plnom oblec¢eni (bunda + nohavice na odvedenie Takomotie 8,
nahromadeného elektrostatického naboja) (napr. dodrziavanie normy EN1149-5). Vyzaduje sa uzemnenie pouzivatela bud topankami, | F-00380 Helsinki, Finland
alebo inym vhodnym systémom (odpor medzi osobou a zemou musi byt pri noseni vhodnej obuvi nizsi ako 1080 Tento odev nie je vhodny na nosenie v oblastiach bohatych
EN 1149-5:2015 A Kyslik (najma v uzavretych oblastiach) — v tychto pripadoch sa, prosim, obratte na osobu zodpovednu za bezpecnost. Dizajn odevu umoznil zakrytie vSetkych kovovych
Casti, aby sa zabranilo vytvaraniu iskier. Musite preto dbat na to, aby pri noseni nezostali odkryté Ziadne kovové prvky (napr. pri noseni opasku sa uistite, Ze nema kovovu
pracku). Dbaijte tiez na to, aby tento odev zakryval vSetky odevy pod nim za kazdych okolnosti (napriklad ked sa zohnete). Elektrostatické vodivé vlastnosti odevu mézu byt
ovplyvnené jeho pouzivanim, tdrzbou a akymkolvek znecistenim. Musite preto pravidelne kontrolovat tieto vlastnosti svojho odevu alebo si ich dat' skontrolovat. Ochranny
odev sa za ziadnych okolnosti nesmie otvarat alebo zlozit, ked sa nachadzate vo vybusnej alebo horlavej atmosfére alebo pri manipuléacii s horfavymi alebo vybusnymi latkami. Elektrostaticky
disipativny ochranny odev je ur€eny na nosenie v zénach 1, 2, 20, 21 a 22 (pozri EN 60079-10-1 a EN 60079-10-2), v ktorych minimalna energia zapalenia akejkolvek vybusnej atmosféry nie je
mensia ako 0,016 mJ. Elektrostaticky disipativny ochranny odev sa nesmie pouzivat v atmosférach obohatenych kyslikom alebo v zéne 0 (pozri EN 60079-10-1) bez predchadzajuceho suhlasu
zodpovedného bezpeénostného technika. Elektrostaticky disipativny vykon elektrostatického disipativneho ochranného odevu méze byt ovplyvneny opotrebenim, pranim a moznym znedistenim.
EN 61482-2:2020 (Ochrana pred tepelnym ohrozenim elektrickym oblikom).
Odevy st vhodné na pouZzivanie a pracu tam, kde existuje riziko vystavenia elektrickému nebezpecenstvu. Odevy neposkytuju ochranu proti zasiahnutiu elektrickym
prudom. Material a odevy boli skiSané metddou IEC 61482-1-2:2014 Box test, APC 1 (4 kA). Pre box test existuju dve triedy: APC 1 (4 kA) a APC 2 (7 kA). Na ochranu
Enetas22:2020  Celého tela sa ochranny odev musi nosit v uzavretom stave a musia sa pouzivat' iné vhodné ochranné prostriedky (prilba s ochrannym $titom na tvar, ochranné rukavice a
APC1 obuv (€izmy)); nemali by sa pouzivat Ziadne odevy, ako su koSele, spodné pradlo alebo spodna bielizeri, ktoré sa tavia pri vystaveni obluku, vyrobené napr. z
polyamidového, polyesterového alebo akrylového vlidkna; pokyny na Cistenie a opravu (napr. varovanie: roztrhnutie by nemal opravovat pouzivatel; horlava
(nie ohriovzdorna) nit' alebo kus reagujuci na teplo, ktory sa pravdepodobne roztavi, by boli velmi nebezpecné v pripade vystavenia plameriu).
,,,,, b EN 13758-2:2003+A1:2006 Sinec¢né Ziarenie spdsobuje rakovinu koZe. Chranené su len kryté plochy. Vykon tohto ochranného odevu sa méze zhorsit v dosledku pri
% neustalom pouzivani alebo za mokra. Tento odev poskytuje UV-A- + UV-B ochranu pred sinkom. 40+ = minimalna hodnota UV-ochranného faktora je 40.

EN 13758-2:2003
+A1:2006

Medzinarodné symboly starostlivosti: Dﬂ K é x

“ HELMUT FELDTMANN GmbH, ZunftstraRe 28, D-21244 Buchholz/Nordheide
Dal$ie informécie a EU vyhlasenia o zhode najdete na adrese: www.feldtmann.de



